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  1.


  Dr. Benjamin Bailey bankede på døren, som blev åbnet, og han trådte ind. Donningen stod foran kaminen og skuttede sig. Hun var netop vendt hjem fra Osborne House, hvor hun næsten var gået i eksil, efter at Albert døde. Hun vendte sig om mod ham, da døren blev lukket.


  “Kære dr. Bailey, tak fordi De kom,” sagde hun, “jeg er gjort bekendt med, at De kender min beslutning, men jeg ønsker med egne ord at fortælle Dem om grunden til den.”


  “Deres Majestæt!”


  “Dr. Bailey, De var livlæge for prins Albert, da han døde. De har fulgt Os på rejser overalt i Europa, Deres positive sind, Deres dannelse og Deres glæde ved livet har været mig en jævnlig trøst særligt i de sidste år. De må forstå, at den beslutning, som er så smertefuld for Dem og Deres hustru, også er …” Hun holdt en pause og fortsatte:


  “Den britiske regering har fået brev fra guvernøren i ­Wellington. Der er atter udbrudt krig mellem emigranter og lokale maoristammer, og krisen er den alvorligste i flere år. Guvernør Grey beder om flere soldater for at bringe situationen under kontrol. Imidlertid forholder det sig således, at den britiske regering sidste år besluttede at trække sine styrker hjem fra New Zealand og derfor ikke kan imødekomme guvernør Greys ønske.”


  Dronningen så på dr. Bailey for at se, om han forstod alvoren. Han havde læst om Australien og New Zealand og ikke mindst de mange krige om jord mellem emigranter og maorier.


  “Guvernørens brev er foruroligende,” fortsatte dronningen, “men det er alt sammen premierministerens bord. Hvad kun premierministeren ved og lige om lidt også De, dr. Bailey, er, at der med brevet til den britiske regering fulgte en forseglet pakke, som var adresseret til mig.”


  Dronningen trak vejret dybt. “Pakken indeholdt et indtørret hoved af den britiske soldat, kaptajn Thomas Lloyd, som sammen med syv af sine mænd blev dræbt af maorier i april 1864, og et brev fra flere magtfulde maoriledere, der på vegne af Hamahona Ngata kræver udlevering af maoriernes hellige søn, som de hævder holdes som fange her på Buckingham Palace.”


  “Maorilederne står i spidsen for den såkaldte hauhau-bevægelse, som mener, at maorierne er Guds nye udvalgte folk. Denne nye religion kaldes for Pai Marire, som betyder ‘retfærdighed og fred’, og maorilederne har samlet flere maoristammer på Nordøen i New Zealand under deres leder­skab.”


  “Hverken den britiske regering eller jeg vil acceptere at danse efter maoriernes pibe, men opfylder vi deres krav om at få drengen udleveret, vil de straks indstille fjendtlighederne mod emigranterne og indlede et samarbejde med guvernør Grey. Hvis ikke, vil de sætte området i brand.” Dronning Victoria så hastigt på dr. Bailey. “Hovedet var en advarsel.”


  “Vi ved, at maorierne spiller højt spil. Hvis det lykkes for dem at få drengen udleveret, vil de over for alle maori­stammerne fremstå som ledere, der er stærkere end selv det britiske kongehus, og de vil hævde, at det var dem, som bragte freden til New Zealand.” Dronningen så på dr. Bailey.


  “På den måde vil alle stammerne se dem som freds­stiftere, og deres religion vil blive den eneste sande religion. Vi har fra guvernør Grey fået oplysninger om, at maorilederne er ved at samle alle nordlige maoristammer for at gå i krig og uddrive alle kolonister fra New Zealand. Medmindre, naturligvis, at drengen udleveres. En optrapning af krigen vil gøre den i forvejen usikre situation på Nordøen endnu mere ustabil og tvinge regeringen til at sende flere tropper, ligesom det vil forsinke koloniseringen med flere år.”


  “Den risiko er hverken den britiske regering eller jeg parat til at løbe, og tiden er knap. Eftersom De, dr. Bailey, er en del af min husholdning, bad premierministeren mig om at træffe den endelige beslutning om drengen. Min beslutning kender De, dr. Bailey. Drengen skal til New Zealand,” sluttede dronningen.


  Mens dronningen havde talt, gennemlevede dr. Bailey den sidste uges fortvivlende begivenheder. Lucas var 10 år og havde aldrig kendt sine rigtige forældre, lady Anne Sinclair og maorilederen Hamahona Ngata. Da Ngata i 1854 besøgte Buckingham Palace, havde han haft en kort affære med lady Sinclair. Skandalen blev dysset ned, og da lady Sinclair døde i barselssengen få timer efter drengens fødsel, havde prins Albert bedt dr. Bailey og dennes hustru om at tage barnet i pleje. Benjamin var 40 år og Maggie Bailey 35 år, og de havde ikke selv kunnet få børn og betragtede drengen som et mirakel. Han blev døbt Lucas Sinclair, men alle betragtede ham som søn af Benjamin og Maggie Bailey. Med Lucas var alt ændret. Parret Bailey var blevet til familien Bailey. På Maggies 36-års fødselsdag havde Lucas pludselig rejst sig og havde taget sine første skridt. Som toårig havde han sagt sine første ord, og fra da var der ikke fred i den lille lejlighed, som lå i en af de mange sidebygninger i Buckingham Palace. De havde plejet ham, når feberen hærgede hans lille krop, trøstet ham, når han havde slået sig, og siddet med ham på skødet og set solen stige op over London. Dr. Bailey havde undervist drengen, som tidligt havde vist sig at være lærenem. Da Lucas var seks år gammel, talte han både engelsk, tysk, græsk og enkelte bidder maori. Maggie havde lært ham at spille flere stykker på klaveret.


  I 1852 var dr. Bailey blevet ansat som livlæge for prins ­Albert, men da han døde i 1861, var han i stedet blevet udnævnt til læge for hele hoffet. Ofte fulgte Lucas med ham rundt på sygebesøg og gik ham til hånde, hvor han kunne. Årene var gået, Lucas var en stor dreng af sin alder med kraftige skuldre og stærke ben, men med lange, slanke hænder. Alle lykkelige familier ligner hinanden, men familien Bailey var lykkelig på sin egen måde. Indtil den dag, hvor dr. Bailey var blevet bedt om at komme til møde hos lord Chamberlain, øverste chef og administrator for det engelske hof.


  Lord Chamberlain havde ikke bedt dr. Bailey tage plads, men havde i stedet hurtigt åbnet sin brevmappe og rakt et brev til ham, som han havde taget imod uden at forstå hvorfor. Først troede han, at han var blevet afskediget, men da han læste overskriften, sortnede det for ham:


  “Til guvernør sir George Grey, Wellington, New Zealand. ­Hendes Majestæt, Enkedronning Victorias beslutning af 1. oktober 1865 i sagen om den britiske undersåt Lucas Sinclairs udlevering til New Zealand. Hendes Majestæt har efter den britiske regerings anmodning af 15. september 1865 besluttet at imødekomme ønsket om udlevering af Lucas Sinclair, født 23. september 1855 på Buckingham Palace, søn af Hamahona Ngata og lady Anne Sinclair. Anmodningen om udlevering til New Zealand vil blive effektueret inden udgangen af 1865.”


  Han var blevet alt for chokeret til at kunne sige noget. ­“Lucas … til New Zealand … men Maggie,” fik han fremstammet.


  “Det gør mig ondt, dr. Bailey, men beslutningen er truffet. Brevet, De står med, er en afskrift af det brev, som blev sendt til guvernøren i sidste uge. Hendes Majestæt har bedt mig meddele Dem, at hun vil tale med Dem under fire øjne, så snart hun vender tilbage fra Isle of Wight. Hun har også bedt mig spørge Dem, om De og Deres hustru er villige til at ledsage Lucas til New Zealand,” sagde lord Chamberlain og så spørgende på dr. Bailey.


  “Jeg må tale med min hustru,” lykkedes det dr. Bailey at få fremstammet, inden han var styrtet ud ad døren.


  Maggie havde lukket sig inde på et værelse og skreget sin smerte ud. Da hun efter tre dage var kommet ud, var hendes smukke kastanjebrune hår blevet gråt, og hendes stemme var ru og hård. Overalt på kroppen havde hun kradsemærker og sår. Men hun var ikke knækket. Hun havde set på ham med en intensitet, han aldrig før havde oplevet, og sagt: “Benjamin, Lucas er vores, og skal vi rejse til Helvede og hjem igen for at bevise det, så gør vi det, og hvis Helvede er New Zealand, så kender vi i hvert fald vejen.”


  Nu stod dr. Bailey over for dronningen, som så spørgende på ham. “Har De forstået, dr. Bailey?” spurgte hun. Han så på hende. “Deres Majestæt …” begyndte han, men standsede igen. “Som jeg har fortalt lord Chamberlain, har vi besluttet at tage imod Deres Majestæts nådige tilbud om at ledsage Lucas til New Zealand,” sagde han så. “Vi er blot i tvivl om, hvorvidt Deres Majestæt ønsker os tilbage til London, når Lucas …” Dr. Baileys stemme knækkede over, og gråden stak ham i halsen.


  “For Guds skyld, dr. Bailey, tror De, jeg er et uhyre?” sagde dronningen med mild stemme. “Der er altid plads til Dem og Deres hustru ved hoffet, men det er Deres eget valg, om De vil vende tilbage til Storbritannien eller forblive i kolonien.”


  “Lord Chamberlain har oplyst, at afrejsedatoen er fastsat til 16. december 1865, hvor De, Deres hustru og Lucas går ombord på skibet Victory, som ligger for anker i Gravesend,” sagde dronningen. “Det giver Dem en lille måned til at forberede afrejsen og …” dronningen tøvede lidt, “og forberede Lucas på, hvad der skal ske.”


  Dronningen tog nogle papirer, som lå på skrivepulten. “Vi har netop fra rederiet modtaget passagerlisten. De kommer i fint selskab, dr. Bailey. Den tidligere statsminister i Danmark, biskop Ditlev Gothard Monrad, vil være ombord sammen med sin familie. Vi har gennem vort gesandtskab i København erfaret, at han er Danmarks mest forhadte mand.”
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  Gravesend ligger 30 km øst for London på Themsens højre side, og det var herfra, hundredtusindvis af europæere siden 1830’erne var gået ombord på emigrantskibene for at følge ruten gennem Biscayen over Atlanterhavet til Amerika eller syd om Afrika ind i Det Indiske Ocean eller syd om Syd­amerika for at komme til Australien og New Zealand.


  Denne iskolde decembernat i 1865 levede Themsens 3,6 meter dybe vand op til sit keltiske navn, Tamesas, som betyder mørk, i hvert fald strejfede netop denne tanke den høje skikkelse, der iført en kraftig oilskinsjakke og -bukser stirrede vedholdende mod dokken på den modsatte bred, hvor han vidste, at nogle af hans folk befandt sig. Det gav et sæt i ham, da han så det aftalte lyssignal, som betød, at alt gik efter planen. Han hørte stille skvulp fra åretagene fra de to både, som endnu var helt skjult af mørket. Om lidt ville han se flammer slå op fra et depot, som skulle aflede opmærksomheden fra ombordsmuglingen af våben på de to sejlskibe, der lå for anker længere nede ad Themsen, og hvor han havde mænd parat til at stuve de 100 rifler og 100 revolvere med ammunition, som var pakket i vandtætte kasser, ned i lastrummene.


  Pludselig lød en voldsom eksplosion, som oplyste næsten hele havneområdet. Noget var gået galt. Bådene søgte straks ind i skyggen af bolværket og blev liggende. Der gik kun kort tid, inden han hørte nogen nærme sig, og hans hånd søgte revolveren i lommen. Han vendte sig og så Cato løbe krumbøjet hen imod ham.


  Catos blik var usikkert, mens han aflagde beretning. Depotet havde været fyldt med brandbare væsker, som havde forårsaget eksplosionen, men det værste var, at Alban var blevet ramt af en nedfaldende bjælke. Cato vidste ikke, om han levede eller var død. Selv var han flygtet over hals og hoved, da han havde hørt råb og fløjter.


  Carl von Shirac stirrede hårdt på Cato. Selvom det kun var ham selv, der kendte planen i detaljer, vidste hans folk tilstrækkeligt til, at hele missionen risikerede at blive afsløret.


  “Var der nogen af mændene, der så Alban blive ramt?” spurgte han Cato. “Nej, alle var i bådene, da det skete,” svarede Cato. “Godt,” sagde Carl von Shirac, “du ved, hvad der skal gøres. Ingen må fanges i live.” Cato tøvede kun et kort øjeblik og løb så tilbage mod det brændende depot.


  Carl von Shirac så nu, at de to både igen havde sat sig i bevægelse, og at mændene havde valgt at følge bolværket, indtil de kom til krumningen i floden, hvor de uset kunne ro ud til de to store skibe, som lå for anker midt i Themsen. Han så bådene forsvinde bag krumningen og vidste, at Operation New Zealand var i gang.


  Operationen var ikke mindst en følge af den beslutning, som den tidligere danske statsminister, biskop Monrad, havde truffet om at emigrere til New Zealand efter Preussens og Østrigs sejr over Danmark i 1864. Oplysningen om Monrads beslutning havde fået generalstaben i Wien til hurtigt at drage den konklusion, at Monrads flugt kunne være en del af en større sammensværgelse mellem Preussen, England og Danmark med det ene formål at bane vejen for preussisk lederskab i det tyske forbund. Monrad var kendt for at være en opildner og en patriot, som under krigen havde truet med at ofre hele den danske hær i forsvaret af Danmark, hvis han ikke fik sin vilje. Med Monrads bortrejse ville vejen være banet for mere preussiskvenlige kræfter i Danmark, som sammen med den preussiskfødte danske konge ville styrke båndene mellem Danmark og Preussen. Den nu afdøde prins Albert var født i det tyske hertugdømme Sachsen-Coburg og Gotha, og det var en kendt sag, at dronning Victoria var venlig stemt over for Preussen. Hertil kom, at et stærkt Preussen under Bismarck havde både viljen og musklerne til at skabe stabilitet på kontinentet, og det ville på længere sigt gavne samhandelen med England. England havde derfor al mulig grund til at hjælpe Preussen på vej, og det eneste, det krævede, mente generalstaben, var at invitere Monrad til New Zealand, hvor den britiske guvernør blot ventede på at byde den danske berømthed velkommen.


  Carl von Shirac havde selv håndplukket sine 12 mænd, alle med kamperfaringer fra krigen mod Danmark og som lejesoldater i den amerikanske borgerkrig. Det var spøgelses­soldater, som officielt alle var faldet i kamp, men som i al hemmelighed var valgt til at indgå i specialenheden, der kunne sættes ind, ikke mindst i situationer hvor landets sikkerhed var på spil. Carl von Shirac var leder af enheden, og han var selv officielt faldet i krigen mod Danmark. Hvis operationen blev afsløret, ville kejseren og de få folk, der kendte til Operation New Zealand, benægte ethvert kendskab til den, og Carl von Shirac og hans mænd ville være overladt til sig selv og kunne ikke forvente nogen form for hjælp fra Wien.


  Carl von Shirac havde ikke megen tiltro til generalstabens teori om en sammensværgelse. Under krigen mod Danmark havde Carl von Shirac fulgt Monrads gøren og laden. Hans dom over Monrad var kort og klar: Manden var gal.


  Helt uden kendskab til New Zealand var Carl von Shirac ikke. For 10 år siden havde han i Wien mødt den 30-årige maorileder Hamahona Ngata. Von Shirac vidste, at Ngata var rejst med en østrigsk fregat fra New Zealand og var ankommet til Wien, hvor han opholdt sig i nogle måneder, og hvor han havde mødt kejser Franz Joseph. De østrigske aviser havde intenst fulgt Ngatas gøren og laden og blandt andet skrevet om hans besøg i Wiens zoologiske have og om de østrigske kvinders store interesse for ham. Skandalen med den kejserlige gartners datter, som Ngata havde gjort gravid, blev forbigået i tavshed. Ligesom det forhold at moderen ikke magtede at passe barnet, og at det derfor blev gemt af vejen på et børnehjem. På hjemrejsen til New Zealand havde Ngata besøgt dronning Victoria og prins Albert på Buckingham Palace, og til de britiske aviser havde han begejstret fortalt om opholdet i Wien og kejserens storartede behandling af sine gæster og om den lige så kølige modtagelse ved det britiske hof og ikke mindst om den store skuffelse, det korte møde med dronning Victoria og prins Albert havde været.


  Ingen kendte på dette tidspunkt til Ngatas natlige besøg hos lady Anne Sinclair.


  Carl von Shirac bandede. Tabet af Alban var et dårligt varsel. Men nu da våbnene var stuvet af vejen, var det tid til at få sovet inden afrejsen dagen efter. Alban var væk, og det betød, at fem mand skulle rejse sammen med Carl von Shirac ombord på Victory, mens de øvrige skulle sejle med Himalaya, der ligesom Victory afgik 16. december. Forude ventede en sørejse på tre til fire måneder.
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  Monrad var deprimeret og gik hvileløst rundt i hotelværelset. Indimellem standsede han ved vinduet og så ud på London, den silende regn og de mennesker, som hastigt passerede forbi. Han havde forsøgt at glemme krigen, men nogle få bemærkninger fra hustruen Emilie over middagen i hotellets restaurant havde bragt ham ud af balance. I stedet for som tidligere at fare op og skælde ud havde han forladt restauranten og var gået op på hotelværelset for at være alene med sine tanker. Han var 54 år, tidligere statsminister og var ved at emigrere til New Zealand med næsten hele sin familie. Han forsøgte at redde dem og sig selv, mens hans land lå i ruiner. Han var ikke i tvivl om, at avisen Fædrelandet havde ret, da den skrev, at han var “Danmarks mest forhadte mand”.


  Efter slagtebænken i Dybbøl og det endelige nederlag i sommeren 1864 til Preussen og Østrig havde alt været kaos, og kongen havde afskediget ham. Monrad græmmede sig ved tanken. Han havde grædt og skreget, at kongen havde forrådt ham, og indenrigsministeren havde erklæret, at han, biskop Monrad, var gået fra forstanden. Måske indenrigsministeren havde ret? Hans tale i Rigsdagen om, at Danmark skulle kæmpe til sidste mand, havde Fædrelandet kaldt en gal mands tale. Artiklen havde gjort ham så vred, at han offentligt havde udtalt, at ingen kunne forvente af ham, at han ville stå skulder ved skulder med et så råddent folk som det danske.


  Monrad greb ud efter den halvtomme rødvinsflaske, som stod på bordet. Han satte flasken for munden og tømte den. Han tænkte på familiens beslutning om at emigrere til New Zealand. Af artiklerne og annoncerne i Fædrelandet kunne han se, at langt de fleste emigranter søgte mod Amerika. Men han ville ikke til Amerika på grund af urolighederne med indianerne og negerslaverne. Selv vaklede han mellem Australien og New Zealand, men var endt med at vælge New Zealand, selvom han havde læst, at retssikkerheden på Sydøen i New Zealand nærmest ikke eksisterede.


  Hans beslutning om at udvandre til New Zealand havde vakt voldsom opsigt i Danmark. Monrad tog Fædrelandet, som lå på sofabordet. Han havde læst artiklen flere gange og fik kvalme hver gang. I artiklen stod, at enhver offentlig mand måtte være forberedt på at kunne tåle et så snakkesaligt og kritisk samfund som det danske, og at det i hvert fald ikke kunne give grund til at vende sit fædreland ryggen. Hvis han, Monrad, skammede sig over sine landsmænd, var det hans egen skyld, nogen helt var han ikke. Monrad var en studerekammerets og skrivebordets, en talerstolens og prædikestolens mand, som var helt uden praktisk snilde, og som hverken kunne svinge sværdet eller øksen, som Fædrelandet udtrykte det.


  Monrad krøllede avisen sammen og kylede den fra sig. Alle havde en mening om hans og familiens udvandring. Nogle af familiens venner havde sagt til ham, at de mente, at udvandringen var rent komediespil. Andre sagde uden omsvøb, at det var utilgiveligt, at han på den måde forsøgte at unddrage sig konsekvenserne af en udvikling, som han selv havde ansvaret for. Alle syntes dog at have været enige om, at familien Monrad skulle have valgt den noget kortere rejse til Genfersøen eller Middelhavet i stedet.


  Monrad åbnede endnu en flaske rødvin og fyldte et kaffe­krus til randen, som han så tømte.


  Han havde flere grunde til at emigrere. Bitterheden mod Danmark, hensynet til sønnernes fremtid, Emilie, som skrantede, og en vaklende økonomi. Men når han tænkte på disse grunde, kunne han godt se, at de hverken enkeltvis eller samlet talte for en beslutning om at udvandre til New Zealand og påbegynde et nyt liv som nybygger.


  Monrad snusede til rødvinen. Den lugtede muggent og smagte af prop. Han hældte endnu et krus op, som han tømte.


  Men der var også en anden grund til, at han turde satse så højt: udlængslen. Lysten til at rejse ud, at opleve eventyret, lå ham i blodet. I 1840 havde han opgivet en stor rejse til Cairo, Mekka og Konstantinopel, først og fremmest af hensyn til sin forlovede Emilie. Efter krigen havde han stået på kanten af afgrunden og set ned i dybet. I stedet for at træde et skridt tilbage valgte han at springe.


  Rødvinen fik ham til at slappe af. Det havde været otte gode dage i London. I begyndelsen af december havde de taget toget fra København til Lübeck, over Hamborg og videre med dampskib til London. Monrad tænkte med varme på det store rejseselskab, han havde ansvaret for. Der var 11 personer i alt. Ud over ham selv bestod selskabet af hans 50-årige hustru Emilie, deres 8-årige datter Karen, den 16-årige søn Johannes, den 23-årige søn Viggo og dennes 22-årige hustru Olga, den 18-årige norske tjenestepige Anna, præstesønnerne Frederik Kornerup, Rørdam og Theodor Bloch samt den lollandske forvalter Gotfred Heie, som alle var i begyndelsen af tyverne. De to ældste døtre, den 24-årige Ada og den 20-årige Louise Dorothea, var blevet tilbage i Danmark.


  Det havde været otte travle dage. Efter ankomsten til London var Monrad gået i gang med forberedelserne til den lange rejse. Øverst på listen stod Richards & Company i Bishopsgate, som havde specialiseret sig i at udruste emigranter med alle de til emigrantlivet hørende fornødenheder. Fra Danmark havde familien medbragt møbler, et klaver, en bogsamling, malerier og mange hundrede blade grafik. Der var dog grænser for, hvad de kunne medbringe. Rederiet havde angivet, at hver voksen passager højst måtte medbringe 250 kg bagage. Det havde været et dyrt ophold i London, 145 britiske pund blev spenderet i Bishopsgate på et større udvalg af redskaber, en jagtvogn, seletøj, malkeudstyr, en plov og en massiv dør, komplet med ramme, hængsler og dørtrin. En billet til New Zealand kostede omkring 15 britiske pund, så indkøbene svarede næsten til rejseudgifterne med Victory. Tid til at være turister i London var der også. Sejlads på Themsen, besøg på National Gallerys kunstsamling og det kæmpemæssige Chrystal Palace i Hyde Park, som var bygget i stål og glas til Den Store Udstilling i 1851.


  De havde måttet undvære deres bagage, mens de var i London. Den befandt sig i banegårdens pakhus, hvor alt rejsegods stod under lås og slå, for at ingen skulle falde for fristelsen til at sælge toldpligtige varer. Rejsegodset blev stående dér, indtil de kom ombord på skibet. Hver dag kunne de se rejsende, der spadserede til banegårdens pakhus for at få udleveret tøj og andre personlige ejendele.


  Monrad tømte flasken. Humøret var blevet bedre. I morgen ville de tage toget fra London til Gravesend og påbegynde rejsen til New Zealand ombord på Victory.
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  Luften var ladet med spænding, og de rejsende var begyndt at trænges om landgangsbroen. I den sidste halve time havde to mindre dampskibe manøvreret det 1.199 tons tunge sejlskib Victory på plads ved kajen. Matroserne ombord var nu ved at fastgøre landgangsbroen, men ingen havde fortalt, hvornår ombordstigningen skulle begynde. På Victory stod de rejsende, som havde kahytsplads, og så nysgerrigt og med undren på forvirringen på kajen, den enorme mængde rejsegods og den stadige ankomst af nye passagerer. Få timer forinden var første- og andenklassespassagererne gået ombord og havde fået anvist deres kahytter. Pladsen var trang, men der var en køje til alle og plads nok til, at enkelte kufferter og kister med det allermest nødvendige kunne pakkes af vejen.


  Benjamin Bailey havde lige nået at få et glimt af nogle af medpassagererne med kahytsplads og havde til sin glæde set, at der var en anden familie med børn. Lucas stod ved rælingen og hoppede op og ned, mens han lo, vinkede og pegede ned på kajen, hvor en høj, svær mand i halvtredserne var ved at mase sig over landgangsbroen. Manden, som havde et stort, hvidt skæg, der dækkede det meste af ansigtet, var ulastelig klædt i grå uldjakke med uldvest og tykke uld­bukser, og fødderne var stukket i et par store læderstøvler. På hovedet bar han en stor, bredskygget hat, der sad skævt og truede med at tage hans udsyn, og i den ene hånd havde han en stor læderkuffert og i den anden en stok. Det var tydeligt for de omkringstående, at manden var stærkt beruset.


  “Verdammt, lad mig komme forbi,” snøvlede manden. “Jeg er dr. Sigismund Manteufel, jeg … jeg er førsteklasse…” Manden gik i stå ude midt på landgangsbroen.


  “Skib i sigte,” råbte han så, mens han svajede faretruende, samtidig med at han fægtede med stokken for at genvinde balancen. Sigismund Manteufel ville være faldet i vandet, hvis ikke en snarrådig matros havde hevet fat i stokken og trukket ham over på skibet.


  “Vielen Dank, unge mand,” sagde han, “De kunne vel ikke vise mig vejen til min kahyt? Jeg er bange for, at jeg er fuld som et svin, men jeg trøster mig ved tanken om, at svin ikke bliver til mænd, selvom de bliver fulde.” Matrosen tog leende den berusede mand under armen og trak ham agterud til kahytterne.


  Nu begyndte ombordstigningen for passagererne. Larmen og forvirringen blev stadig mere intens. Folk skubbede og masede, børn græd, beklædningsstykker faldt i vandet, men blev hurtigt fisket op af folk i de små både, som lå tæt ved skibet. Alt lignede kaos. Det tog tid at få de mere end 150 tredjeklassespassagerer og deres bagage ombord. Skibs­dækket var helt ufremkommeligt på grund af de mange kister og kasser, og det vrimlede med levende høns, ænder, får, svin og en enkelt ko, som udgjorde en del af skibets forsyninger for passagererne på første klasse. Langsomt forsvandt rejsegodset ned i skibets dyb, hvor det blev stuvet af vejen.


  Dækspladserne var inddelt i tre rum. De omkring 30 mænd, som rejste alene, blev placeret under dæk sammen forude i skibet ved siden af besætningens lukaf. De omkring 40 kvinder, der rejste alene, blev placeret under dæk sammen agter i skibet, og ægtepar samt familier med børn blev placeret sammen under dæk i det store rum, som lå midtskibs. Hvert rum havde sin egen adgang gennem en luge i dækket. Der var ikke megen plads hverken hos mændene eller hos kvinderne. Køjerne målte knap to meter i længden og omkring 60 centimeter i bredden. De var placeret tæt ved siden af hinanden langs skibets inderside, to og to oven på hinanden og med et gardin som eneste afskærmning. I midten var et bord, som hang i reb fra loftet, så det gav mere gulvplads, og langs bordet stod tunge bænke. Det var alt. Køjerne midtskibs var også placeret langs skibets inderside, to og to oven på hinanden. De målte 90 centimeter i bredden, eftersom ægtefællerne skulle dele køje. I midten stod et langt bord, hvor de rejsende skulle spise eller i øvrigt opholdte sig, når de ikke var på dækket. Børn, unge og gamle måtte alle kravle gennem den smalle luge i dækket og videre ned ad den stejle stige for at komme ned i rummene. For mange var det en klaustrofobisk følelse at være under dæk. I halvmørket forstærkedes alle lugteindtryk, og tanken om, at dette skulle være deres hjem i de næste tre til fire måneder, fik mange til at blive stille og enkelte til at græde.


  Få bemærkede, at trosserne var blevet kastet, og at Victory var ved at blive trukket fri af kajen af to små dampskibe, som skulle slæbe det store skib ud til havet.


  Kaptajn William Gibbons stod ved siden af førstestyrmanden og så alvorligt frem for sig. Det var hans tredje tur til New Zealand med Victory. Han havde stor tillid til egne evner og skibets sødygtighed. I 1863 havde Victory haft sin jomfrurejse til Port Chalmers på Sydøen og havde gjort turen fra Glasgow på 77 dage. Skibet var af typen klipper, et hurtigtsejlende koffardiskib med skarpe og fine linjer og et stærkt udfaldende forskib over vandgangen, med et solidt jernskrog. Ved ankomsten til New Zealand i 1863 var tre af passagererne døde af kopper. Men det var rejsen i 1864, som bekymrede kaptajn Gibbons, og som gjorde ham alvorlig stemt. På vej gennem Den Engelske Kanal var Victory i den tætte tåge kollideret med en fransk skonnert og havde fået alvorlige skader. Skibet havde været tvunget til at anløbe Portsmouth, hvor de nødvendige reparationer var blevet foretaget, og rejsen var blevet forsinket i mange dage. Dengang havde der været 247 rejsende ombord. I dag lå tågen tæt over Themsen, og der var ikke råd til fejltrin. Han havde derfor placeret ekstra mandskab på fordækket for at holde øje med flodtrafikken.


  Kaptajn Gibbons forlod for en stund sin plads ved siden af førstestyrmanden og gjorde klar til de to vigtige procedurer, som skulle overholdes ved hver afgang. Eftersøgningen af blinde passagerer og navneopråb.


  “Dr. Cocksedge, vil De sammen med andenstyrmanden og 20 matroser gennemsøge skibet?” spurgte kaptajn ­Gibbons henvendt til skibslægen, en middelhøj og temmelig bleg mand med tynde, uindfattede briller.


  “Javel, kaptajn Gibbons,” sagde Cocksedge. Han havde ­allerede samlet gruppen af matroser, der stod klar med olielamper, stearinlys, lange stænger af træ, hammer og mejsel. De blinde passagerer kom ombord på mange forskellige måder, og matrosernes værktøj skulle bruges til at åbne mistænkelige kister, kasser, tønder, skabe og lignende. På emigrantskibene fandt man ofte en enkelt og andre gange helt op til et dusin mænd og kvinder. På enkelte skibe havde man fundet både mænd, kvinder og drenge døde i de tønder eller skabe, hvor de havde gemt sig. Indimellem lykkedes det for en blind passager at undgå at blive opdaget, og han eller hun dukkede så frem fra skjulestedet, efter at skibet havde været to-tre dage på havet. Nogle kaptajner reagerede voldsomt og dyppede vedkommende i tjære og rullede ham i fjer eller tvang ham til uden overtøj at blive på dækket om natten. Kaptajn Gibbons var pragmatisk af natur og drog i stedet nytte af det ekstra par hænder til at gøre alt det beskidte arbejde ombord.


  Efter en halv time kom dr. Cocksedge tilbage på dækket med sved på panden og endnu mere bleg end tidligere.


  “Ingen ukurante varer, kaptajn,” sagde han smilende.


  “Godt, dr. Cocksedge,” sagde kaptajn Gibbons, som følte en vis lettelse over ikke så tidligt på rejsen at skulle udøve sin autoritet i overværelse af alle passagererne, som atter stod på dækket. “Jeg får brug for Deres hjælp igen inden længe, så jeg vil bede Dem blive på dækket.”


  Kaptajn Gibbons vendte sig herefter mod en af officererne. “Mr. Clay, vil De foretage navneopråbene og påbegynde indsamlingen af billetter?”


  “Javel, kaptajn,” sagde mr. Clay og tog de otte trin op fra det miderste dæk til agterdækket, hvor kaptajn Gibbons stod sammen med førstestyrmanden, og hvorfra han kunne se ud over de forsamlede passagerer.


  “Alle rejsendes navne angivet på rederiets passagerliste vil nu blive råbt op. Jeg skal bede alle, som er i besiddelse af billetter, række hånden op og aflevere dem til en fra mandskabet, som kommer rundt,” sagde mr. Clay med høj og lidt brysk stemme. Navneopråbene gik i gang og varede den næste time. Allerede kort tid efter, at navneopråbene var gået i gang, begyndte den første tumult. En irer med to børn havde på billetten angivet, at de begge var mindreårige og derfor havde ret til at rejse gratis. Det viste sig, at børnene, som moderen havde lagt til brystet, og som ivrigt sugede løs, var henholdsvis otte og ni år gamle. En engelsk dreng på 19 år, stor og stærk som en mand, hævdede, at han var 12 år. De blev trukket til side og blev stillet over for kravet om enten at betale eller at blive fragtet i land med et af dampskibene, hvorefter de ville blive stillet for retten. Indsyet i en jakke og et par slidte bukser blev de fornødne midler fundet frem, så deres rejse kunne fortsætte.


  Før afgangen fra Gravesend havde alle passagerer ­været gennem en lægeundersøgelse. Lægen, som var udpeget af emigrationsmyndighederne, havde sin konsultation i en mindre bygning på havnen i Gravesend. Lægeundersøgelsen skulle forhindre rejsende med alvorlige og smitsomme sygdomme i at komme ombord. Når passagererne havde gennemgået lægeundersøgelsen, blev deres billetter stemplet, og de kunne herefter komme ombord. Sygdom på et skib tæt pakket med mennesker var en alvorlig sag, så intet skib fik lov til at forlade en engelsk havn, uden at en læge havde kontrolleret skibets apotek og sikret sig, at der var den nødvendige medicin. Sådan havde det været, siden Passengers Act 1849, loven for rejsende, var trådt i kraft.


  Efter navneopråbet blev passagererne bedt om at gøre sig klar til endnu en lægeundersøgelse, som blev forestået af dr. Cocksedge. Denne lægeundersøgelse var ikke blevet varslet på forhånd, og den lange ventetid i den kolde tåge på dækket betød, at enkelte begyndte at søge nedenunder.


  “Ingen forlader dækket,” råbte dr. Cocksedge. “Under­søgelsen vil blive foretaget, så hurtigt som forholdene tillader.” Undersøgelsen blev, foruden af dr. Cocksedge, forestået af hans hjælper, mr. Barringer, en pensioneret apoteker fra London, og tog næsten en time. Forklaringen på denne ekstra lægeundersøgelse var den enkle, at lægeundersøgelsen, der var foretaget før afgang, var påkrævet ifølge loven, mens lægeundersøgelsen ombord var besluttet af kaptajn ­Gibbons, som fik en ekstra bonus fra rederiet for at bringe passagererne frem så hurtigt som muligt og uden smitsomme sygdomme, som ellers ville betyde, at både skib og passagerer ville komme i karantæne ved ankomsten med store udgifter for rederiet til følge.


  Efter nogle timer var det hele overstået, og mange af de rejsende på tredje klasse regnede med, at de nu frit kunne bevæge sig rundt på hele skibet. Da to unge mænd sprang op ad trapperne til agterdækket for at komme væk fra det overfyldte midterdæk og nyde udsigten, fik de sig derfor noget af en overraskelse, da de høfligt, men bestemt, blev bedt om at forlade agterdækket.


  “Agterdækket er kun for passagerer med kahytsplads,” sagde andenstyrmanden, som havde taget opstilling for ­enden af trappen.


  Som det snart skulle vise sig, var det ikke den eneste ­forskel på de rejsende ombord. Hvis nogle af passagererne på tredje klasse havde troet, at de ved at gå ombord på ­Victory havde ladt det engelske klassesamfund bag sig, blev de ­hurtigt klogere.


  Forskellen mellem rig og fattig var ingen steder så udtalt som ombord på et emigrantskib.

5.
Novara
I kahytten ved siden af Carl von Shirac og Cato hørtes høje snorkelyde. Dr. Sigismund Manteufel var væltet omkuld, og der ville gå mange timer, før der igen var liv i ham.
Monrad stod ved rælingen i tunge tanker og betragtede det flade landskab langs Themsens bred. Tågen lå hen over de jordbrune marker, som med de efterladte arbejds­redskaber, vogne og hegn lignede en slagmark med sønderskudte ­kanoner, smadrede vogne og døde soldater. Danske soldater. Mere end 3.500 danske soldater var blevet slagtet i forsvaret af Dybbøl, og flere var blevet dræbt i kampen om Als. Alle disse unge mænd havde han sendt i døden. For at forsvare Danmark, som var fortabt, og som han nu forlod. Monrad mærkede den intense smerte, som strålede fra brystet ud i venstre arm, og et gisp undslap ham. Viggo havde været med i krigen og slaget om Dybbøl som reserveløjtnant ved 10. bataljon. Monrad huskede stadig den panik, der havde grebet ham, da han sammen med kongen havde besøgt Dannevirke og havde fået at vide, at Viggo var faldet. Han huskede det vilde ridt på de glatte veje ud til skanserne, hvor en uskadt Viggo overrasket tog imod sin far. Blændet af sne, snot og befrielsens gråd var han flere timer senere kommet tilbage til kongen. Monrad var ikke Abraham, og Dannevirke var ikke Moriabjerget, hvor Isak skulle ofres.
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